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Extricating Young Gussie (Cracerre MOJIOA0T0 ['aCCH).vviiieiiueeiieeiieeineene,
Jeeves Takes Charge (JI>kuBC KOMAHIYET TAPATIOM) cvveerveeveesreesseessveeeeenns
Jeeves and the Unbidden Guest (JI>KHBC 1 HE3BAHBIM TOCTD ).veevvveerrveeenveenne
Jeeves and the Hard-Boiled EQQ (JIPKHBC 1 5KMOT) vvevvveeveeiveeiieeciie e

The Aunt and the Sluggard (TeTyIIKa ¥ JICHUBEIT) vvevvveeveeeeereresieesieessenanenas

00 aBTOpE
[Memsm MpenBun Byaxayce (1881-1975) — Bbinaromuiics aHrIMHCKHAN
nUcaTeNb-IOMOPHUCT, MacTep (apca u rpoTecka, aBTop 6onee 90 KHuUT.
[Ipennaraembie Bam pacckasbl HATMCAHBI OT JIMIIA MOJIOJIOTO apucTtokpara beptu
BycTepa v moBECTBYIOT O €ro 3JI0KIIOUEHHUSAX, U3 KOTOPBIX €My HEM3MEHHO
TIOMOTaET BBHIMYTAThCsI €ro ciyra J[kuBc. JTa mapouka — JFOOMMBIC TEPOU
Bynxayca, u pacckasbl 0 HUX OH IMUCAJ HA MPOTsDKEHUU Oosiee uem 50 net cBoen

JKHU3HU.

Oco0eHHOCTH AA3BIKA
SI3bIK 3TOM KHUTH OTIMYAET PsAJl 0COOEHHOCTEM, Ha KOTOPBIX UMEET CMBICI

Cpa3y OCTaHOBUTHCA.
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beptu Bycrep — monozoii 6anbec co cpecTBamMu, y KOTOPOTO HET IPYTHX
3aHATHHI, KPOME CBETCKOMW JKU3HH, UTO U ONPEIEIISIET €r0 JOCTATOYHO
XapaKTEPHYIO pedb. ITO SPKO BHIPAXKCHHBIA OPUTAHCKUN MOJIOACKHBIN KAPTOH
00EeCIIeYeHHOT0 KJ1acca AMOXH MEKy MUPOBBIX BOMH.

Hexomopuie xapakxmepHulie uepmul:

1) Camas sipkas uepTa peun beptn — adpeKkTHpPOBaHHO Pa3rOBOPHBIN CTHIIb;
BCE OCTaJIbHOE BBITEKAET OTCIOJIA.

2) CnoBecHblit Mycop. bepTu siBHO 3710ynoTpeOIsieT pa3roBOPHbIMU
BEIpaXeHUsAMH SOI't Of (oTyacTh; kak ObI, Bpoje; SOrt — sud, pasnosuonocme,
kaacc, copm, mun) u Kind of (Bpogxe, otuactu; kak Oyaro; Kind — copm, paspso;
810, K1acc), TaK 4TO JIOBOJILHO YACTO OHU BMECTE OKa3bIBAIOTCS B OJHOM
NIPE/IOKEHUH U TIOJy4aroTCs mpuMepHo Takue teneBpsl: | kind of thought he sort
of disliked me (s mogymbIBa1, 4TO 51 €My BpOJie KaK HE HPABIIOCH; CP.
COBPEMEHHbBIC MOJHBIC CJIOBEUKHU «TUIA», «KaK ObD»). OHU k€ YaCTEHBKO
CTBIKYIOTCS C IPYTUM HECKOJIEKO MYCOPHBIM CJIOBOM, KOTOPBIM TaKkKe
3noynoTpednser beptu, — thing (Beip, mpeaMeT; CyIIHOCTD; JEI0,
00CTOATENBCTBO, CITy4ai, (DakT; CUTyalus, MOJIOKEHUE IeT; BEIlb, HEYTO, YTO-TO):
that sort of thing, that kind of thing (u Bce Takoe mpouce).

XapakTtepHas mpuMeTa peun beptu (BcTpeuaercs Uy ero 3HaKOMBbIX) —
cioBedyko What (4To) B KOHIIE NMPEATIOKEHUS. Y HET0 3TO OOBIYHO HEUTO BPOJIC
MOOIIPEHUS K JUAIOTY, TOOYX ACHUS BhICKA3aThCsl.

3) CrieHroBoe UCKa)KeHHE OOBIYHOTO CMBICIIA CJIOB, 0OCOOEHHO 4acTo
BCTPEUAIOIIEECs Y TIarojoB JABMKEeHHs. BOT HECKOJIBKO TT1arojioB, KOTOPBIMU
beprtu onrceiBaeT cBou nepeaBuxkeHus: t0 stagger (maraThcs, TOKaYnuBaThCs), 10
totter (koBbLIATH), tO trickle (counTthes), to toddle (koBbLIsATH) M T.11. Ci10BO Old
ropasJio yaile yrnoTpedaseTcs B 3HAUYCHUU «I00pBIi, CTABHBIN, XOPOIITH,
HEXEJH B MPAMOM («cTapbIity). [IpakTuueckn CHHOHUMAaMH Y HETO SIBIISTIOTCS €T0
u3r00eHHbBIe cioBedkH t0 buck, to brace (oxxuBuTHCS, MPHOOOAPUTHCS).
Oo6osxaet beptu cioBo chappie (mapeHek, napHUIlKa, MaJIb4yTraH), KOTOPOE,

€CTCCTBCHHO, OOBIYHO OTHOCHUTCS OTHIOJb HC K MaJIbUyraHam, a MHOIr'ia 1 BOBCC
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OJIM3KO K OS3TMYHOMY MECTOMMEHHI0. Tak, BMecTo ONe never KNows (Hukoraa He

3Haenb) beptu, moxanyii, ckasai Obl a chappie never knows.

Extricating Young Gussie

(Cnacenue monomgoro INaccw;
to extricate — swimackueams, 6b1600UMb /U3 MPYOHOU CUMYAYUL,

3ampyOHUMeNbHO20 NOJIONHCEHUS/)

She sprang it on me before breakfast (ona 06pyimaa 370 Ha MeHs TIEepe;T
3aBTpaKkoM; t0 SPring — evimexams, 6UMb KIHOUOM, 8O3HUKAMb, OPAMb HAYATO,
Heoxcudanno nossumocs,; 10 spring smth. on smb. — reoorcuoanno coobwumeo
YMo-J1. KOMy-1., NPENOOHECIU HeONHCUOAHHOe u3gecmue komy-i.). There in seven
words you have a complete character sketch of my Aunt Agatha (8 stux cemu
CJIOBaX 3aKJIIOYEH BECh XapaKTep: «TYT B CEMH CJIOBAX Y Bac MOJIHBINA aOpHC
Xapaktepa» Moei et Aratel, Sketch — ackusz, onucanue 6 0bwux wepmasx,
aopuc). | could go on indefinitely about brutality and lack of consideration (st mor
OBl OECKOHEYHO PacCIpOCTPaHAThLCS 0 /ee/ beccepaeunu u OecrapaoHHOCTH; 10 go
0N — npoodondicams, 2060pumb MHO20 U ymomumenvho, brutality — scecmorxocmeo,
besocanocmuocms, lack — neoocmamox; omcymemeue,; consideration —

3a60MAUBOCHb, 0OPONCENAMENbHOCHIb, YUUMbBIEAHUE UHIMEPECO8 OPYeUX JI00elL).

extricate ["ekstrikert], complete [kompli:t],  character [ keerokta], aunt

[a:nt]

She sprang it on me before breakfast. There in seven words you have a
complete character sketch of my Aunt Agatha. I could go on indefinitely about

brutality and lack of consideration.
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| merely say that she routed me out of bed to listen to her painful story
somewhere in the small hours (s mpocTo ckaxxy, 9TO OHA BBITAIIKIA MEHS 13
nocteny B 0€3005KHYI0 paHb U 3aCTaBHJIA BHICIYIIHBATH CBOIO HEIPUATHYIO:
«0OJIe3HEHHYI0» HCTOPHIO; t0 rout — swikanvisamo, sbimackueams; SOmewhere —
20e-mo, npubausumensro; Small — manenvruii; nemnozouucnennsiir; Small hours
— npedpacceemuble wacwl, nepsvie wacwl nocie noaynodu). It can't have been half
past eleven when Jeeves, my man, woke me out of the dreamless and broke the
news (He MHHYJIO M ITOJOBHHBI IBEHAATOTO: «HE MOTJIO OBITh MOJOBHUHBI ITOCTIC
OJMHHAIIATY, Koraa JKUBC, MOM KaMepauHep, MPOOYIUIT MEHSI U3 TTyOOKOT0o
CHa C TeM, 4TOOBI COOOLTUTH; MaN — uenosek, mysxcuuna; ciyea; to wake —
oyoums; dreamless — bez crosudenuti'; 1o break — romame, paszbousamo;
BCKPBLEAMb;, 0eNAMb U3BECIMHbIM; CO00UWamb, 00vs61aMmb; NEWS — uzeecmue,
HOBOCMb, COObWEHUe).

'‘Mrs Gregson to see you, sir (k Bam muccuc ['percos, cap; t0 see — suoemu,

noOBUOAMbCS, HABECMUMD).'

merely ["muiali], rout [ravt], listen ["lis(e)n]

I merely say that she routed me out of bed to listen to her painful story
somewhere in the small hours. It can't have been half past eleven when Jeeves, my
man, woke me out of the dreamless and broke the news:

‘Mrs Gregson to see you, sir.'

| thought she must be walking in her sleep (s moaymait, uto ona, 10KHO
OBITh, CTpaJaeT JIyHAaTU3MOM: «XOIUT BO cHey; to think — oymamsy), but | crawled
out of bed and got into a dressing-gown (Ho BBITIOJI3 U3 IIOCTENIN U 3a0pajcs B

xauar; to get into smth. — enezams, emuckusamocs 6o umo-n.). | knew Aunt

! the dreamless — cyGcranTiBHpOBaHHOE (T.€. PEBPALICHHOE B CYIIECTBUTENHHOE) IPUIATATENbHOE, HA U4TO
yKa3bIBaeT ONpPEACICHHBII apTHKIIb Tepea HuM. Dreamless — «6e3 cHOBUIeHHA, He BUAAIIMI cHOBY; the dreamless
— «coH 0e3 CHOBUIEHHI, MEPTBBIH COH» (B 9TOM KOHTEKCTE).
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Agatha well enough to know that, if she had come to see me, she was going to see
me (s TOCTaTOYHO XOPOIIO 3HAJ TeTI0 AraTy, YTOOBI IIOHATH, YTO €CJIH OHA
NpUIILIA TIOBUIATh MCHSI, OHAa MCHsI OBHIAeT; 10 KNOW — 3namob,; nonumams,
ocosnasams, 10 be going to do smth. — swipascaem 3anranuposannoe oeticmeue 6
onudicaiiuiem 6yoywem, cooupamocs, Hamepesamscs umo-i. coerams). That's the

sort of woman she is (takas y» oHa skeHIuHa; SOrt — 6uo, copm, mun).

crawl [kro:1], enough [1"naf]

I thought she must be walking in her sleep, but I crawled out of bed and got
into a dressing-gown. | knew Aunt Agatha well enough to know that, if she had

come to see me, she was going to see me. That's the sort of woman she is.

She was sitting bolt upright in a chair, staring into space (ona cuena
BBINPSIMUBIINCH B KpECJie, YCTaBsCh repen coooi; bolt — apoanemnas cmpena,
upright — sepmurxanvuwiii, npsmoii, omsecnuit; bolt upright — ouens npsmo;
CNIOBHO apuiun npo2iomull, kak cmpena; to stare — npucmanvho 2nsidems,
6210b16AMbCSL, YCmMasumucst, Space — npocmparncmso). When | came in she
looked at me in that darn critical way (korja s Boiies B KOMHATy, OHa MOCMOTpeEra
Ha MEHS 3THM CBOUM KPHUTHYECKHM B30POM: «B ITOM €€ YEPTOBCKH
Heo00puTeNIbHON MaHepey; darn — uepmoscku; Way — nymeo; Memod; cnocoo;
manepa) that always makes me feel as if | had gelatine where my spine ought to be
(koTOpBIi BCeraa 3acTaBisieT MEHsI 4yBCTBOBATh TaK, Kak OYATO Y MEHS KeJle TaM,
e I0J/oKeH ObITh I03BOHOYHHMK;, gelatine — owcene, cmyoens). Aunt Agatha is one
of those strong-minded women (teTst Arata — oHa U3 T€X SHEPTUUHBIX JKEHIIIH;
strong — cunwbnuwiir; mind — ym, pasym; strong-minded — ymnuoiii, snepeuunwiii
Inpeumywecmeenno o xcenwunel). | should think Queen Elizabeth must have been
something like her (st Ob1 ckazan: «moymany, 4To KoposieBa Ennzasera Obiia,

JOJIDKHO 6I)ITB, HCCKOJIBKO ITOXO0XKa Ha Hee).
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gelatine ["dzelati:n], ought [o:t], Agatha [ a&ga63], mind [maind]

She was sitting bolt upright in a chair, staring into space. When | came in she
looked at me in that darn critical way that always makes me feel as if | had gelatine
where my spine ought to be. Aunt Agatha is one of those strong-minded women. |

should think Queen Elizabeth must have been something like her.

She bosses her husband, Spencer Gregson, a battered little chappie on the Stock
Exchange (ona nomeikaet cBouM MysxkeM, CrieHcepom ['percoHoM, 3a0UThIM
MaJbIM, /ato ciyxut/ Ha Oupike; to batter — cunbno dums, konomumo; epyoo
oopawamocs; little — manenvruil, nebonvwiorr; chappie — napens, napenex; stock
— 3anac; accopmumenm; 00Jis. akyuil, akyuu;, exchange — obmen; 6apmep; stock
exchange — ¢gonoosas oupaca). She bosses my cousin, Gussie Mannering-Phipps
(oHa MOMBIKAET MOUM JIBOIOPOIHBIM OpatoM, ['accu Mannepunr-dumnrmcom). She
bosses her sister-in-law, Gussie's mother (ona nmomeikaeT cBoeii HEBECTKOM,
matepbio ['accu). And, worst of all, she bosses me (u, uro xysxe Bcero, ona
nomeikaeT MHOM). She has an eye like a man-eating fish (ri1as = arasa y Hee, kak y
peIOBI-TTIOT0e1a), and she has got moral suasion down to a fine point (a nckyccTBo
OKa3bIBaTh MOPAJILHOE JIaBJICHHE JOBEACHO Y Hee 70 coBepiieHcTBa; to have got —
obaaoams, SUASION — yeosapusanue; yoexcoenue /kaxk npoyecc/; moral suasion —
yeewesanue, dOWN — 6nu3, 00 KOHYa, 6N10Mb 00 /03HaAYaem 008edeHue 0o
npeoenal; fine — monkuii; ocmputil; ommouennwiii; POINt — mouxa,; ocmpue;

BLICMYNAIOWAS], XAPAKMEPHASL 0eMAb).

husband ["hazband], cousin ["kaz(a)n], suasion ["swei3(a)n]

She bosses her husband, Spencer Gregson, a battered little chappie on the Stock
Exchange. She bosses my cousin, Gussie Mannering-Phipps. She bosses her sister-
in-law, Gussie's mother. And, worst of all, she bosses me. She has an eye like a

man-eating fish, and she has got moral suasion down to a fine point.
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| dare say there are fellows in the world (naBepHsika: «s1 cMer0 cka3aTh) eCTh B
sToM Mupe Takue napuu) — men of blood and iron (s3Takue Hecrudaempie
KOHKHUCTAJIOPBI: «JTIOAHM KPOBH U kere3a»; man of blood and iron — orcecmiuii,
becnowaonwiil wenosex), don't you know, and all that sort of thing (3naere ju:
«pa3Be BBl HE 3HAETE», M BCE TaKoe mpouee; Sort — sud, kracc, copm, mun; thing
— sewyn) — Whom she couldn't intimidate (koro ona He cMora Obl 3amyraTh); but
if you're a chappie like me, fond of a quiet life (1o eciu BBl mapers Bpojie MeHS,
TATOTCIOIINI K CIIOKOMHO# )u3uu; fond — ucnvimolsarowuii nexcnvie uyscmea Ik
komy-n.l; mobsuyuir), you simply curl into a ball when you see her coming, and
hope for the best (Bs1 mpocTo cBOpaunBaeTech B KIyOOUEK, KOIIa 3aMevacTe ee
npuOJIrbKeHre, U HajeeTech Ha stydinee; ball — wap; knybox). My experience is
that when Aunt Agatha wants you to do a thing you do it (cyast mo MmoeMy orbITy,
KoTrJa TeTsi AraTa Xo4eT, 4ToObl BBl YTO-TO CJIEJIalId, BBI 3TO cieacTe; experience
— orcuznennwitl onvim), OF else you find yourself wondering why those fellows in
the olden days made such a fuss when they had trouble with the Spanish
Inquisition (a nHaye BBl OOHAPYXKUTE, YTO HE BIIOJHE IIOHUMAETE, TOYEMY 3TH
CPEIHEBEKOBBIC MAPHU TaK MAHUKOBAJIM, KOT/Ia Y HUX BCETO JIUIIb BO3HUKAIH
TPYAHOCTH C MCIIAHCKOW WHKBU3HIIMEH: «WIIN MHAYE BbI OOHAPYIKUTE, UTO BB
yIUBJISIETECH, IOYEMY T€ MTAPHHU BO BPEMS OHO IMOJHUMAIIN TaKOH aKHOTaX, KOI1a
BO3HHUKAJIA TPYIHOCTH C HCIIAHCKON MHKBHU3UIMEH»; 10 wonder — yousisamocsi;
olden — 6wr011, Opesnuir; 10 make — denams; fuUss — cyema, becnokoiicmeo,
ascuomaoic; to make fuss — cyemumucs, becnoxoumscs; trouble — 6eoa,

HeNnpUsIMHOCb; 3aMpyOHeHUe).

intimidate [in”timidert], experience [1k spiarions, ek spiarians], wondering

['wanderin]

| dare say there are fellows in the world — men of blood and iron, don't you

know, and all that sort of thing — whom she couldn't intimidate; but if you're a
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chappie like me, fond of a quiet life, you simply curl into a ball when you see her
coming, and hope for the best. My experience is that when Aunt Agatha wants you
to do a thing you do it, or else you find yourself wondering why those fellows in
the olden days made such a fuss when they had trouble with the Spanish

Inquisition.

'Halloa, Aunt Agatha!' | said (mpuset, TeTst Arara! — cka3zai ).

'Bertie," she said, 'you look a sight (beptu, — cka3zana oHa, — HY U BUJ Y
Te0s1; 10 00k — cmompems, ensioemn,; sviensoems). You look perfectly dissipated
(TBI BBITJISLTUIIG TaK, CJIOBHO KyTHJI /BCto HOub/; perfectly — cosepuienno,
noarnocmoio; to dissipate — pacmouamo, pacmpauusameo /spems, cunvt/).'

I was feeling like a badly wrapped brown-paper parcel (s uyBcTBOBaN Ccebs,
KaK IJI0X0 YIIaKOBAHHBIN MMaKeT U3 Marasuna; to wrap — zasepmoieamo,
obepmwieams, DrOwWNn — kopuuneswiii;, brown-paper — epybas obepmounas
oymaea, parcel — naxem, ceepmox). I'm never at my best in the early morning (s
HUKOT/1a He ObIBarO B IMUKE CBOEH (OpMBbI paHHUM yTpoMm; best — /npesocx. cm. om
‘good / aywwuii, naunyuwu, to be at one's best — 6wvimo 6 yoape, na svicome,

nokazamo cebs ¢ ayquiett cmopomul, boims 6 ghopme). | said so (s Tak u ckazan).

Bertie ["bs:t1], sight [sait], wrap [raep]

'Halloa, Aunt Agatha!" | said.
‘Bertie,' she said, 'you look a sight. You look perfectly dissipated.'
I was feeling like a badly wrapped brown-paper parcel. I'm never at my best in

the early morning. | said so.

'Early morning (panaum yrpom)! | had breakfast three hours ago, and have
been walking in the park ever since, trying to compose my thoughts (s
[Mo3aBTpaKajaa TP 9acCa Ha3ald U C TCX IIOP I'yJrdiia B IIapKe, IbITAACH C06paTBC$I C

MBICIISIMU; t0 COMPOSe — ycnoxausamy).'
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If 1 ever breakfasted at half past eight | should walk on the Embankment?,
trying to end it all in a watery grave (eciiu MHe KoT1a-HUOY/Tb JOBEIETCS
MI03aBTPaKaTh B IMOJIOBUHE JCBITOTO: «IIOCIE BOCKMUY, s MOy HAa HAOEPEKHYIO
BUKTOpHH M TTONMBITAIOCh 3aKOHYUTH CBOU JIHH: «3TO BCE» B BOJTHOM MOTHIIC).

'l am extremely worried, Bertie (s kpaiine o3abouena, beptu). That is why |

have come to you (Bot mouemy st k Tebe npuiiia).’

compose [kem”pavz], thought [02:t], extremely [1ks”tri:mli, eks” tri:zmli],

worried ['warid]

'Early morning! | had breakfast three hours ago, and have been walking in the
park ever since, trying to compose my thoughts.'

If I ever breakfasted at half past eight | should walk on the Embankment,
trying to end it all in a watery grave.

'l am extremely worried, Bertie. That is why | have come to you.'

And then | saw she was going to start something (i TyT s oHsuU1, 9TO OHA
celyac 4yTo-TO 3aTEET: «YBUJIEI, UYTO OHA COOMPAETCS UTO-TO HavyaTh»; t0 start —
Hauunams; opamucs 3a umo-i.), and | bleated weakly to Jeeves to bring me tea (u
s %KaII00HO BO33Bal K JIKUBCY, 4T0OBI OH ol MHe vaif; to bleat — 6nesme;
mbluamo; Holmb, ckyaums; Weakly — crabo; to bring — npunocums; docmasnsamy).
But she had begun before | could get it (1o ona Hauasa, pex/ie Yem s CMOT ero
noay4uth; t0 begin — nauunamo).

'What are your immediate plans, Bertie (kaxoBbl TBOM OJIvbKaNIIKE ITJIAHBI,
Beptu; immediate — npsimoti, henocpedcmeaennolil; HeNOCPeOCMEEHHO CLeOYIOUULL

3a wem-11.)?"

bleat [bli:t], weakly ["wi:kl1], immediate [1"mi:diat]

2 [T0CKOIBbKY HCIIONB30BAH OIpE/IEeHHbII apTHKIb, HIMEETCS B BUALY BIIOJHE ONpeeIeHHas HabepexHas. [l
JlonnoHa sto Victoria Embankment (nabepesxnas Buktopun), oHa U3 HanboJiee KPaCUBBIX B FOPOJE, MEKIY
BectmuHcTepckuM MocTOM 1 MocToM bimkdpaitaps.
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And then | saw she was going to start something, and | bleated weakly to
Jeeves to bring me tea. But she had begun before I could get it.

'‘What are your immediate plans, Bertie?'

"‘Well, | rather thought of tottering out for a bite of lunch later on (uy, s
II0JTyMBIBAJI O TOM, YTOOBI HEMHOTO ITO3KE BBIOPATHCS CJIeTKA MEPEKYCHTh; rather
— 00 HEeKOMOopOll cmeneHu, clieeka; Heckobko; 10 totter — uomu nesepnoti
noxookotl, kosvlismo; bite — yxyc; neexas zaxycka), and then possibly staggering
round to the club (a 3aTem, Bo3moxkHO, 3aBanThCs B KiIy0; {0 stagger —
wamamucst;, uomu wamasce), and after that, if | felt strong enough, I might trickle
off to Walton Heath for a round of golf (a motom, mosxeT ObITh, ecitu st OyIy
JyBCTBOBATh ce0s B hopme, 51 Mor Obl 3a0pectr B «BoaToH XuT» Ha payHa roiabda;
to feel — owynvieamo; uyecmeosams; strong — cunwvnwiil; eNOUgh — docmamouno;
to trickle — meus monxoii cmpyiixoi, couumscs; heath — nycmoww; yuacmox

3eMU, NOPOCUULL 8epecKom).'

enough [1"naf], heath [hi:6], golf [ golf]

"‘Well, | rather thought of tottering out for a bite of lunch later on, and then
possibly staggering round to the club, and after that, if I felt strong enough, | might
trickle off to Walton Heath for a round of golf.'

'l am not interested in your totterings and tricklings (Mens He nnTepecyer,
Ky/a Thl 3aBAJIMIILCS U 3a0pezeb; to totter — xoswrisime; 10 trickle — couumucs).
| mean, have you any important engagements in the next week or so (st umero B
BUAY, CCTh JIN Yy TC6$I Ba’XHBIC [ICJIa Ha IIPOTAIKCHUU, IIPUMCPHO, cne/:[y}omeﬁ
HCACIIN, engagement — ecmpeua, 06}13amefleM60,' ()eﬂo, sansamue, Or SO —
NPUMEPHO,; UL YMO-MO OKOJO M020)?"

| scented danger (st mouysiji onacHOCTB).

Mynvmussvixosoti npoexm Hnou @panka wWww.franklang.ru 10




'Rather (xoneuno)," | said. 'Heaps (maccer)! Millions (mumnonsr)! Booked
solid (ma meHs Ha wactu pByT; t0 DOOK — 3anucvisamo, snocumo 6 KHu2Y,
3apyuamub s coenacuem,; 3acmasisims Ko2o-i. oasams obewjanue, Solid —
noanocmoio, yeauxom,; booked solid — nornocmuio aneasxcuposannwiii; éce

c60000H0e 8pemst pacnucano u odeuiano)

important [im”pa:t(2)nt], engagement [in"gerdzmant], scent [sent], danger

["deindza]

'l am not interested in your totterings and tricklings. | mean, have you any
important engagements in the next week or so?'
| scented danger.

'Rather," | said. 'Heaps! Millions! Booked solid!'

'What are they (a kOHKpeTHO: «KaKOBBI OHI»)?'

' — er — well, | don't quite know (... ... Hy, s He BHoJHE yBepeH; t0 know
— 3Hamp)."

'l thought as much (s Tax u nymaina). You have no engagements (b1
a0CoTFOTHO CBOOOICH; engagement — ecmpeua, obsizamenvemaso,; 0eno, 3anusimue).
Very well, then, | want you to start immediately for America (o4ens xopoiiio,

TOTJIa 51 XOUY, YTOOBI Thl HEMEJJIEHHO OTIPABUIICA B AMEPHUKY).'

quite [kwait], immediately [1"mi:diotli]

'‘What are they?'
'l — er — well, I don't quite know.’
'l thought as much. You have no engagements. Very well, then, | want you to

start immediately for America.'

'‘America (8 Amepuky)!'
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Do not lose sight of the fact that all this was taking place on an empty
stomach (ue ymycture u3 Buay TOT BakT, 4TO BCE ITO MPOUCXOMIO HA MYCTOM
xenynok; to lose — mepsmes, ynyckamo; to take place — npoucxooums: «6pame
mecmoy), shortly after the rising of the lark (koria enBa ymms pocHYIHCH:
«BCKOpE IOCJIE TOTO KaK MPOCHY/IMCHY )KaBOPOHKH; tO rise — ecmasams,

NOOHUMAMbCSL; NPOCHINAMbCSL).

empty ["empti], stomach ["stamak], America [o"merika], rising [ rai3in]

‘America!’
Do not lose sight of the fact that all this was taking place on an empty

stomach, shortly after the rising of the lark.

‘"Yes, America (1a, B Amepuky). | suppose even you have heard of America
(momarato, gaxke ThI CIBIIAT PO AMepuky)?'

'‘But why America (zo mouemy Amepuka)?'

'‘Because that is where your Cousin Gussie is (roToMy 4To KIMEHHO Tam
HaXOJUTCs TBOH JIBOrOpoiHkIid Opat ["accu). He is in New York, and | can't get at
him (on B Heto-Mopke, u s He MOTy 110 Hero 106parhes).’

'‘What's Gussie been doing (1 uto HaTBOpMII: «Crenan» ["accu)?"

'‘Gussie is making a perfect idiot of himself (I'accu n3o6pakaeT u3 ceds

3aKOHYEHHOI0 WIMOTA = JeJIaeT Maccy rIIymnocTei).’

because [b1"kpz], cousin ['kaz(a)n], idiot ["1diat]

"Yes, America. | suppose even you have heard of America?"

'‘But why America?'

'‘Because that is where your Cousin Gussie is. He is in New York, and | can't
get at him.'

'‘What's Gussie been doing?’
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‘Gussie is making a perfect idiot of himself.'

To one who knew young Gussie as well as I did, the words opened up a wide
field for speculation (mutst Toro, kTo 3HaN ["accu Tak ke XOPOIIO, Kak s, 3TH CJI0BA
OTKPBIBAJIX 1EJIbIN CIEKTp Bo3MoskHOCTeH; field — none; obracme; speculation —
npeonoiodxcenue, 002a0Ka).

'In what way (kakum o6pazom)?"

'He has lost his head over a creature (on morepsii rojioBy u3-3a 100ku; to lose
— mepsmy; Creature — cozdarnue, meopeHue, cywecmao).’

On past performances this rang true (cys 1o nporioMy, 3TO BBITJISIEIO
npaBoIo100H0; performance — ucnonnenue, evinonnenue,; delicmsue; NOCMYNoK;
nosedenue, t0 ring — 3senems, 38yuamv, Ka3amucsi, NPOU3BOOUMb GNEYANICHUE,
true — npasouswiil, docmosepusiii; 10 ring true — zsyuamo
uckpennelnpasdonooobno). Ever since he arrived at man's estate Gussie had been
losing his head over creatures (c Tex cambIX 1op, Kak ['accu 10CTaTovYHO MOPOcC:
«IOCTHUT CTAaTyca MY>KUYHHBI», OH /TIOCTOSTHHO/ TEpsUT TOJI0BY M3-3a 1000K; t0 arrive
— docmueams /Kakozo-i. eo3pacma/; Man — myacuuna, estate — nomecmoe,
umenue, /yem./ cocmosinue, nonodcenue). He's that sort of chap (taxoit yx on

HapeHb).

word [w3:d], field [fi:ld], creature ["kri:t[a], performance [pa’fo:mans]

To one who knew young Gussie as well as | did, the words opened up a wide
field for speculation.

'In what way?'

'He has lost his head over a creature.’

On past this rang true. Ever since he arrived at man's estate Gussie had been

losing his head over creatures. He's that sort of chap.
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But, as the creatures never seemed to lose their heads over him, it had never
amounted to much (Ho mockosbKy 00KH, TOX0Ke, HUKOT 1A M3-3a HEro TOJIOBY He
TCPAIIN, U3 3TOTO HUKOT' Id HUYCTO 0COOEHHOTO HE BBIXOIUJIO, amount — 6euvYuUHAa,
konuwecmso; t0 amount — pasusmocs luemy-n.l; 6bimo pasnvim; oznavams; much
— /cyu;/ MHO20€, 4mo-i., sacayacusarouee BHUMAHUA, GCZOfCHOQ).

'l imagine you know perfectly well why Gussie went to America, Bertie (s
T1oJIararo, Thl OYE€Hb XOPOIIIO 3HaelIb, moueMmy ['accu yexan B Amepuky, bepTn).
You know how wickedly extravagant your Uncle Cuthbert was (Te1 3Hae11b, Kakum
y’Kacarolle SKCTpaBaraHTHBIM ObLT TBOU jasromnika KarGepr; wicked — 3ot

37100HbLIL; OE3HPABCMBEHHBIIL; NIOXOU, OMEPAMUMENbHBIL, MeP3KUilL).

imagine [1'madzin], perfectly [ p3:fiktli], extravagant [1k straevagont]

But, as the creatures never seemed to lose their heads over him, it had never
amounted to much.
'l imagine you know perfectly well why Gussie went to America, Bertie. You

know how wickedly extravagant your Uncle Cuthbert was.'

She alluded to Gussie's governor, the late head of the family (ona umena B
Buy otia ["accu, mokoiiHoro riaBy ceMbn; to allude — ynomunams; ccotnamocs;
governor — npasumens, mom, Kmo ynpaeisiem, /paze./ omey, late — no3onuii,
noxounwiit), and | am bound to say she spoke the truth (u s BeiHYX/1€H cKa3aTh,
roBopuiia oHa /[urctyro/ mpapay; to bind — eszamo, cesazvieams,; 0bs3v16aMY,
cesazvieams ooszamenvcmeom). Nobody was fonder of old Uncle Cuthbert than |
was (He ObLTO uesIoBeKa, OOJIbIIe MPUBA3AHHOIO K Asatomke Katoepry, yem s;
nobody — nuxmo, fond — ucnvimeiearowuii npussizannocms, nobswuil; old —
cmapwit; Ipase.l 0obpuwiii, ciasnwiir), but everybody knows that, where money was
concerned, he was the most complete chump in the annals of the nation (xo Bce
3HAIOT, YTO TaM, T/I¢ pedb IIJIa O J€Hbrax, OH ObLI CAMBIM 3aKOHYEHHBIM

OCTOJIOIIOM B aHHaJIax Hauuu,; {0 concern — sampazcuedms, KacamvcCs, UMentb
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ommuowenue; Chump — xorooa, uypoan; borsan, Oyouna). He had an expensive
thirst (y Hero ObLTO MPHCTPACTHE K JOPOTUM BHHAM: «y HEr0O ObLIa JOPOTrOCTOSIIAs
xakaa»). He never backed a horse that didn't get housemaid's knee in the middle
of the race (ecnu oH cTaBWII Ha JIOMIA/B, TO B pa3rap cKaueKk HEM3MEHHO
BBISICHSUIACh, YTO OHA XpOMaeT; Never — nuxozda, t0 back — oeporcams napu,
cmasums /Ha K02o-1. uiu ymo-i./; t0 get — nonyuume, naxcums, housemaid —
oompabomnuya, copnuunas; knee — rxozneno; housemaid's knee — socnanenue

. . 3. i
CUHOBUATILHOU CyMKU nepeod kolenHou yaueuxot ; middle — cepeouna).

governor ['gav(9)na], annals [&nlz], knee [ni:]

She alluded to Gussie's governor, the late head of the family, and | am bound
to say she spoke the truth. Nobody was fonder of old Uncle Cuthbert than | was,
but everybody knows that, where money was concerned, he was the most complete
chump in the annals of the nation. He had an expensive thirst. He never backed a

horse that didn't get housemaid's knee in the middle of the race.

He had a system of beating the bank at Monte Carlo (y nero Obuia cucrema
cpeiBaTh Oank B MonTte-Kapio; to beat — 6umow, konomums; nobexcoamo,
noousams) Which used to make the administration hang out the bunting and ring
the joy-bells when he was sighted in the offing (uro BeIHY)1a)1a A IMUHECTPAITIIO
Ka3MHO BBIBCIIMBATH MTPA3AHUYHbIE (DJIark U HA PAJOCTAX TPE3BOHUTH B KOJIOKOJIA,
KOT'JIa €ro 3aMevalid Ha OJMbKHUX mojctynax; used to + neonp. popma enacona —
oeticmeaue uiu cocmosiHue, 0obiuHoe 6 npowiom; bvleano, obwiuno; bunting —
(nazu; npazonuunble YKPAUeHUsl, COeIAHHbLE 8 2AMME YEEN 08 HAUUOHALHO20
¢naza; joy — paoocms, cuacmoe; 0ffing — s3mopwve; mope, suoumoe ¢ bepeza 0o
eopuzonma; in the offing — 6 eudy bepeza; nobruzocmu, nesoanexe). Take him for

all in all, dear old Uncle Cuthbert was as willing a spender as ever called the

3 ByKBaJ’ILHO — «KOJICHO FOpHH‘IHOﬁ»; Yy 4eJIOBE€Ka 3TO 3a00J1€BaHKE Ppa3BUBACTCH, €CJIM HaCTO CTAHOBUTBHCA HA
KOJICH! Ha TBEPAYIO IOBEPXHOCTh — 11034, XapaKTCpHasa I FOpHI/I‘IHOI\/‘I, 3aHPIMaIOIII€I7[CS[ y60pKOI71
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family lawyer a bloodsucking vampire (B o01em u 1iesioMm, 10poroi crapuHa
KarGept HacdeT moTpaTUTh JeHET OBLI MaJIbIA HE TIPOMax, U3 TeX, YTO TOTOBBI
0003BaTh CEMEHHOTO FOpUCTa/aIBOKaTa BAMITUPOM-KpoBococoM; to take — opam,
e3amu; Willing — oxomno oenarowuii; yceponwuit; spender — mom, mpanoicupa; to
spend — mpamums, pacxodosams; bloodsucking — xkposococywuii) because he
wouldn't let Uncle Cuthbert cut down the timber to raise another thousand (roromy
9TO TOT HE MO3BOJIACT Jsiae KaTtOepTy BEIpyOUTS Jiec, YTOOBI BEIPYUUTD JIMITHIOKO
TeICAUy; timber — recomamepuanvl; opesecuna, nec /kax ob6vexm
NPOMBIULTIEHHO20 UCNOAb308akust/; 10 raise — noonumams, cooupams /0cobenHo o

@unancoswvlx cpeocmeax/; another — opyeot, ewe ooun).

lawyer ["lor1a, “1:jo], vampire ['vaempaia], thousand [ ©avz(a)nd]

He had a system of beating the bank at Monte Carlo which used to make the
administration hang out the bunting and ring the joy-bells when he was sighted in
the offing. Take him for all in all, dear old Uncle Cuthbert was as willing a spender
as ever called the family lawyer a bloodsucking vampire because he wouldn't let

Uncle Cuthbert cut down the timber to raise another thousand.

'He left your Aunt Julia very little money for a woman in her position (on
octaBwI TeTe JKYIUM O4eHb MaJIo JICHET JIJIsl )KEHIIUHBI B €€ MOJIOKEHHH).
Beechwood requires a great deal of keeping up (uto6sI cogepxars «buuapym»,
nener Tpedyercs Hemano; Beechwood — Oykosuwiii nec [nazeanue 3a20poonoeo
ooma [icynuu u Iaccul; t0 require — uysrcoamscsi; mpebosame; a great deal —
mHo20; t0 keep up — nooodeparcusams 6 dondxcrnom nopsioke), and poor dear
Spencer, though he does his best to help, has not unlimited resources (1 6emonara
CrieHcep, XOTS U JeJIaeT BCE, YTO B €T0 CHJIAX, YTOOBI TOMOYb, O€3rpaHUYHBIMU
pecypcaMmu He pacrioyaraeT; Poor — beonwiil; dear — dopoeori). It was clearly
understood why Gussie went to America (Bce xopoliio nmoHuMasnu, mouemy [ 'accu

otnpaBuics B Amepuky; clearly — sicno; to understand — nonumams). He is not
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clever, but he is very good-looking (ymom on He Grierier, HO 3aT0 y HETO BeChMa
IpHBJICKAaTeIbHAs BHEIIHOCTH, Clever — ymmsiir; good-looking — kpacuswiii,
npusiekameinvbHulil;, 001a0aowull npusmnoll enewHocmsio), and, though he has no
title, the Mannering-Phippses are one of the best and oldest families in England (u,
XOTsI IBOPSIHCKOTO THTYJIA Y HETO M HET, ceMeiicTBo ManHepuHr-OUImincos —

OJIHO M3 JIYUIIHNX U CaMbIX POOAOBUTHIX: ((CTEIpGﬁHIHX» B AHFHI/II/I).

though [dav], resource [r1’za:s, r1°s2:s], title [tartl]

'He left your Aunt Julia very little money for a woman in her position.
Beechwood requires a great deal of keeping up, and poor dear Spencer, though he
does his best to help, has not unlimited resources. It was clearly understood why
Gussie went to America. He is not clever, but he is very good-looking, and, though
he has no title, the Mannering-Phippses are one of the best and oldest families in

England.

He had some excellent letters of introduction (y Hero ObLIM OTIMYHBIE
peKOMeHIaTeNbHbBIC HCchbMa; Introduction — seedenue, 6cmynnenue; oguyuanvroe
npeocmasnenue /xoeo-1. komy-u./), and when he wrote home to say that he had met
the most charming and beautiful girl in the world I felt quite happy (1 xorna on
Harnucai JI0MO#, cooOIas, YTO BCTPETUI CaMyl0 04apOoBaTEeIbHYIO U MPEKPACHYIO
JACBYIIKY Ha CBCTC, 1 NCKPCHHC I10Opaa0BaliaChb 3a HCI'O: «IIOYYyBCTBOBAJIa ceos
BITOJIHE CYACTIMBOIY; 10 Write — nucamo; t0 meet — ecmpeuams). He continued
to rave about her for several mails (on poomkan pacnuceiBaTh €€ JOCTOMHCTRA B
/cnezly}oumx/ HECKOJIBKUX MHChMax; 10 rave — H6pedumun; 208opums CaAuukom
8030YHCOEHHO;, BOCMOP2AMbCS, BOCXUWAMBCSL, mail — nouma, noumosas
koppecnondenyus), and then this morning a letter has come from him in which he
SayS (a IMIOTOM 3TUM YTPOM OT HCI'O NIPUXOJUT TUCbMO, B KOTOPOM OH FOBOpI/IT),
quite casually as a sort of afterthought (cosepiierro MuMoOX0/10M, KaK CIydaHO

IPUILIEIISEe B TOJIOBY; SOIt — suod, copm, mun; afterthought — sanoszoanas
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mbicav), that he knows we are broadminded enough not to think any the worse of
her because she is on the vaudeville stage (uro on 3HaeT, 4TO MBI JIOCTATOTHO
IIUPOKUX B3IIIAI0B, YyTOOKI HE AyMaThb O HeH XYK€ U3 3a TOT'O, UYTO OHA BBICTYIIACT

B BoJcBUIIC; Stage — cyena).'

excellent ["eks(a)I(a)nt], casually [ kaezvali], vaudeville [ vo:davil,

"vovdavil]

He had some excellent letters of introduction, and when he wrote home to say that
he had met the most charming and beautiful girl in the world I felt quite happy. He
continued to rave about her for several mails, and then this morning a letter has
come from him in which he says, quite casually as a sort of afterthought, that he
knows we are broadminded enough not to think any the worse of her because she

is on the vaudeville stage.’

'Oh, | say (z1a BbI uTo)!'

‘It was like a thunderbolt (3to 6s110 Kak rpoMm ¢ sicHoro Heba; thunderbolt —
voap monnuu). The girl's name, it seems, is Ray Denison (30ByT neBymiky, KakeTcs,
Poii Jlenucon), and according to Gussie she does something which he describes as
a single on the big time (u, o ciioBam ["accu, 3aHMMaeTcst OHAa YeM-TO, YTO OH
OIMKCHIBACT KaK COJIbHBIN 3BE3HBIA HOMep; according to — 6 coomeemcmesuu c,
coanacHo, Ha octoganuu,; t0 accord — coznacosvieamucs; single — OOUHOKUIL;
acmpaouwill Homep 00020 ucnoanumens,; big time — «bonvuwoe spemsny, ochosHol
Homep, camblil 3p€]ZI/lM/;HbZIZ U BbICOKOONIAYUBAEMDBLU 6 BCmpa@HOM
npeocmasnenuu). What this degraded performance may be | have not the least
notion (4to 3To 3a HU3KOIPOOHOE MPEICTABICHHE, 1 HC UMCIO HA MaJICHIIIerO

noustus; to degrade — yxyowamocs, nopmumscs,; decpaduposams).

thunderbolt ["©andabavlt], describe [di’skraib], degraded [d1"greidid]
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'Oh, | say!'
'It was like a thunderbolt. The girl's name, it seems, is Ray Denison, and
according to Gussie she does something which he describes as a single on the big

time. What this degraded performance may be | have not the least notion.

As a further recommendation he states that she lifted them out of their seats at
Mosenstein's last week (kak ere o ee TUTFOC OH COOOIIIAeT, YTO OHA copBaJia
BCeX ¢ MecT y Mo3eHinraiina Ha rnpouuioi Hexaene; further — oanvretiuuii,
0obasounwitl; recommendation — nonooxcumenvhwitl 0m3vi6; CUILHASL CMOPOHA,
nioc; 10 state — zasenamo; ymsepacoams; t0 lift — noonumams). Who she may
be, and how or why, and who or what Mr Mosenstein may be, | cannot tell you
(keM OHa MOJKET ObITh, U KaK WJIA [TIOYEMY /OHA 3TO CAeNana/, U KEM MOXET ObITh
MuUcTep MO3CHINTalH WK YeM OH 3aHUMaeTcs, sl TeOe cka3aTh He Mory; What —
ymo, Kkmo no npogheccuu).'

'‘By Jove,' | said, 'it's like a sort of thingummybob, isn't it (ksHYCH
FOnurepom, — ckazai s, — 3TO HEUTO BPOJE. .. HY, 3TOTO, KaK €ro, /1a Be/lb;
thingummybob = thingumabob = thingumajig — wmyxosuna, wmyxa /emecmo
co6a, umenu, komopoe He mo2ym ecnomuums/)? A sort of fate, what (reurto Bpoze
CyIbOBI, TaK BeJb)?'

'l fail to understand you (s He monumaro Tebs; to fail — nomepnems neyoauy,

He umems ycnexa).'

further ['f3:2], recommendation [ rekamen’deif(o)n], fail [feil]

As a further recommendation he states that she lifted them out of their seats at
Mosenstein's last week. Who she may be, and how or why, and who or what Mr
Mosenstein may be, | cannot tell you.'

'‘By Jove,' | said, 'it's like a sort of thingummybob, isn't it? A sort of fate,
what?'

'l fail to understand you.'
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'Well, Aunt Julia, you know, don't you know (uy, Tetst JI>kynus, BeI Belib
3Haere, passe Het)? Heredity, and so forth (nacnencrBennocTs u Bee Takoe; forth
— enepeo, oanvute; oanee, and so forth — u max danee). What's bred in the bone
will come out in the wash (4to 3acesno B KOCTSX, TOrO MBIIOM HE OTMOEIIIb: «TO
BBIJICT IIpH cTHPKe» ; t0 breed — swinawmeams; noposcoams,; éckapmaueame; to
come out — ssrxooums, Wash — wwimoe; cmupra), and all that kind of thing, you
know (u Bce Takoe, 3HaeTe Jin).'

'Don't be absurd, Bertie (ne menu epyHbl: «He Oyab abcypaHbiMy», beptn).'

heredity [h1'redati, ho'rediti], kind [kaind], absurd [ab”s3:d]

‘Well, Aunt Julia, you know, don't you know? Heredity, and so forth. What's
bred in the bone will come out in the wash, and all that kind of thing, you know.'

'Don't be absurd, Bertie.'

That was all very well, but it was a coincidence for all that (xopoio eit Tak
TOBOPUTH, HO COBMAJICHUE, TEM HE MEHEE, HAJIUIIO: «3TO BCE OBLJIO OYEHBb XOPOIIIO,
HO 3TO OBIIIO COBIMAJICHIE HECMOTPs Ha Bce 3To»). Nobody ever mentions it, and
the family have been trying to forget it for twenty-five years (HukT0o HUKOT1a 3TOTO
HE YIIOMHHACT, U B CEMbE JIBAIATh MATh JICT MBITAIMCH 3a0BITh 00 3 TOM), but it's a
known fact that my Aunt Julia, Gussie's mother, was a vaudeville artist once (#o To0,
yto TeTs Jxynus, Math ["accu, Obia KOT/1a-TO aKTPUCOM BOJICBUIISI — U3BECTHBIM
daxr; artist — apmucm, npogeccuonanvuviii mysvikanm, neéey, manyop, akmep;
once — o0oun pas, 0onax cowvl, Ko2coa-mo, Hekozoa), and a very good one, too, I'm

told (u x ToMy ke oueHb XOpoIiei, kak ropopsT; to tell — cosopums, coobwamy).

coincidence [kav msid(2)ns], mention ["'men/(a)n], family ["faem(a)li]

* Moauduruposannas morosopka what is bred in the bone will not come out of the flesh (uro cuaur B KocTH, U3
Msica He BBIHEIb = 2opbamoeo mozuna ucnpasun); y beptu ona ciunack ¢ gppaseonorusmom to come out in the
wash — nanaoumscs, yraoumscs (6yKeanbHo — 6bIX00UMb NPU CMUPKE).
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That was all very well, but it was a coincidence for all that. Nobody ever mentions
it, and the family have been trying to forget it for twenty-five years, but it's a
known fact that my Aunt Julia, Gussie's mother, was a vaudeville artist once, and a

very good one, too, I'm told.

She was playing in pantomime at Drury Lane when Uncle Cuthbert saw her first
(oHa urpaia B mantomuMme B «Jlpypu-Jleitny’, koraa msimst Katbept ee Bepsbie
yeujen). It was before my time, of course (3To ObLITO erie 10 MOETO POJK/ICHUS:
«J10 MOeTo BpeMeHn», kouneuHo), and long before | was old enough to take notice
the family had made the best of it (1 3a01r0 10 TOrO, Kak s BEIPOC I0CTATOYHO,
9TOOBI YTO-TO 3aMETHTh, CEMbS IIOCTApajIach CAeaaTh BCE BO3MOXKHOE, YTOOBI
3armaauTh curyaiuio; old — cmapuwiii; maxoco-mo éos3pacma; to make the best of
smth. — mupumscs ¢ mpyonocmsamu, cmapasce ONMUMAaIbHbIM 00PA30M
ucnonvzosams cozoasuieecs nonoxcenue), and Aunt Agatha had pulled up her
socks and put in a lot of educative work (a tetst Arara npunasneria u BHeca
U3PSIIHBINA BKIIAI B €0 MPHIAHHs apHCTOKPATHUECKOTo JJocka TeTe JIKyInu: «u
BJIOXHJIa MHOXKECTBO 00pa3oBareibHO# padoThi»; to pull one's socks up — /opum./
npunazams YCuausi, cmpemumscs ucnpasums cumyayuio; to pull up — /pase./
ucnpaenisamo, yayuuams; SOCK — nocox; 10 put — xkracme; nomewams;
npuknaosieams; npumersms), and with a microscope you couldn't tell Aunt Julia
from a genuine dyed-in-the-wool aristocrat (u /B pe3ysbrare/ Bl OBl ¥ ¢ = 100
MHUKPOCKOIIOM HE OTJIMYMIIM TETHO J[PKYJIMIO OT CTONPOLIEHTHON YACTOIIOPOJHOU
apUCTOKPATKH; Jenuine — ucmunmwill, noonuHmbill, Henoodervruiil; dyed-in-the-
WOl — okpawennviii 6 wepcmu, cmoiiko oKpauieHnblil, 3aKopeHenvlil, 00 Mo32a
kocmei; 10 die — xkpacums, okpawusams). Women adapt themselves so quickly

(’KEHIIMHBI MPUCTIOCAOIUBAIOTCS TaK OBICTPO)!

% JloHmoHCKHi MYy3bIKaJIbHBINA TeaTp, opunnansHoe Ha3Banue — tearp «Poitsmy (Apypu Jleitn — ynuna B Bect-
OH/ie, HEKOT1a 3HAMEHUTAsl CBOMMH TeaTpaMu).
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pantomime [ paentomaim], educative [ edzvkativ, "edjukativ], microscope

['maikraskavp]

She was playing in pantomime at Drury Lane when Uncle Cuthbert saw her
first. It was before my time, of course, and long before | was old enough to take
notice the family had made the best of it, and Aunt Agatha had pulled up her socks
and put in a lot of educative work, and with a microscope you couldn't tell Aunt
Julia from a genuine dyed-in-the-wool aristocrat. Women adapt themselves so

quickly!

| have a pal who married Daisy Trimble of the Gaiety (y mens ectb nmpusitens,
KOTOpBIi xkeHuIcs Ha Jletisu TpumOa u3 Teatpa «Ieitetn»; gaiety — secenve), and
when | meet her now I feel like walking out of her presence backwards (1 xorma s
ee Tereph BCTPEYaro, Y MCHS HEIIPOHU3BOJLHO BOSHHKACT JKEIAHHUE YIATIATHCS C €€
ria3 matsck; to feel like — 6vims cknonnviv; xomems; presence — npucymemeue,
Henocpeocmeennas oauzocms; oouecmeo lkozo-1.l; backwards — naobopom,
sadom nanepeo). But there the thing was, and you couldn't get away from it
(omHako (akT pakTOM: «3TOT (paKT OBLT TyT», M HUKYJA OT 3TOT0 HE JICHEIIbCS;
thing — deno, o6cmossmenvcmeo, paxm; cumyayusi, nonosicenue oen; to get away
— coeacamv;, uzoexcams). Gussie had vaudeville blood in him (Boxesuns y I'acen
B KpoBH: «["accu nmern B cebe BoIeBUILHYIO KpOBbY ), and it looked as if he were
reverting to type, or whatever they call it (1 f1eo0 BeITIISIIEIO TaK, CIIOBHO Y HETO
MIPOSIBIISUTACH aTaBUCTUYECKIE MPU3HAKH, WIIM KaK TaM 3TO HasbIBatoT; t0 revert —
8038pawiamuvcsi /6 npedicnee cocmosinue/,; 10 revert to type — nposisname
amasucmuieckue NPUHAKU, XapaKmepucmuku, Komopbvle CUUmaiicy

UCUE3HYBUUMU).

gaiety ["gerati], blood [blad], revert [r1"v3:t]
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| have a pal who married Daisy Trimble of the Gaiety, and when | meet her now |
feel like walking out of her presence backwards. But there the thing was, and you
couldn't get away from it. Gussie had vaudeville blood in him, and it looked as if

he were reverting to type, or whatever they call it.

'‘By Jove," | said, for | am interested in this heredity stuff (I'ocrionu boxe, —
CKa3all s, TaK Kak s MHTEPECYI0Ch 3TUMHU BOIIPOCAMH HACJIeICTBEeHHOCTH; Stuff —
Mamepuan, cocmas, 6ewecmao; Wmyka, WmyKosuha; éce makoe npovee), ‘perhaps
the thing is going to be a regular family tradition, like you read about in books
(MOeT OBITh, 3TO CTAHET HACTOAIICH CEMEWHOM TpaJuIuei, TOJJOOHO TEeM, O
KOTOPBIX YMTACIIb B KHIDKKax) — a Sort of Curse of the Mannering-Phippses, as it
were (HeuTo Bpoze npokisiTist ManHepuHr-durricos; as it were — kax 6yomo,
max ckazamo; ceoeco pooa). Perhaps each head of the family's going to marry into
vaudeville for ever and ever (Bo3MO0HO, KaXIbIi TJ1aBa CEMbH U3 TOKOJICHHUS B
TOKOJICHUE OyIeT )KCHUThCS Ha aKTPHCE BOACBIIIS; EVEr — scezoa, seuno; for ever
and ever — oo beckoneunocmu, 6o eexu éexos). Unto the what-d'you-call-it
generation, don't you know (j1o kak-rtam-ero-HasslBaroT’ IOKOJICHNMS, 3HACTE JiH)?"

'Please do not be quite idiotic, Bertie (noxanyiicta, bepTtu, He Oy/1b OJTHBIM
UIMOTOM: «COBEPIICHHO UAMOTHYHBIMY). There is one head of the family who is
certainly not going to do it, and that is Gussie (ecTb oauH 1J1aBa ceMbU, KOTOPBIH
9TOr0 TOYHO He ciesaet, u 3To ['accu). And you are going to America to stop him

(v TBI enenib B AMEpUKY, 4TOOBI OCTAHOBHUTH €T0)."
regular ["regjala], curse [k3:s], generation [ d3ena’reif(o)n]
'‘By Jove,' | said, for | am interested in this heredity stuff, 'perhaps the thing is

going to be a regular family tradition, like you read about in books — a sort of

Curse of the Mannering-Phippses, as it were. Perhaps each head of the family's

® Beptu xoten ckazath UNto the umpteenth generation (1o suHOro MoKONEHMs; UMpteenth — sunuwiii lo konuuecmsel).
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going to marry into vaudeville for ever and ever. Unto the what-d'you-call-it
generation, don't you know?'

'Please do not be quite idiotic, Bertie. There is one head of the family who is
certainly not going to do it, and that is Gussie. And you are going to America to

stop him.'

"Yes, but why me (z1a, HO TTouemy s1)?'

"‘Why you (rmouemy T61)? YOU are too vexing, Bertie (1a 6pocs, beptu: «Tb1
CITUIIIKOM pasipakaeiinby; t0 Vex — docasicoams, pazopascams). Have you no sort
of feeling for the family (Tebe uTo, HeT nena 10 ceMelHBIX MPoOJIeM: «pa3Be y
Tebe HU B KAKOM BH/JIC HET 4yBCTBa ceMbi»)? YOu are too lazy to try to be a credit
to yourself (Tb1 cruiikoM JICHHUB, YTOOBI MBITATHCS 3apadoTaTh cede JOOpoe NMS;
credit — dosepue, sepa; xopowas penymayus, 0obpoe ums), but at least you can
exert yourself to prevent Gussie's disgracing us (1o 1o KpaiiHei Mepe Thl MOXKEIIIb
nocTaparbcsi, YTOOBI He 1aTh ['accu ormo3oputh Hac; to exert oneself — npunacamo
yeunus; 10 prevent — npeoomespawams). YOU are going to America because you
are Gussie's cousin (Tel OTIPaBJISCIILCS B AMEPHUKY, TTIOTOMY YTO ThI JIBOIOPOTHBIN
opar I'accu), because you have always been his closest friend (moromy uTo ThI
Bcer/a OblT caMbIM OJIM3KKMM ero ipyrom), because you are the only one of the
family who has absolutely nothing to occupy his time except golf and night clubs
(ITOTOMY 9TO THI €IMHCTBEHHBIA B CEMbE, KOTOPOMY a0COJIFOTHO HEYEM 3aHSTh

CBOE BpeMsi, KpoMe Kak ToJib)oM U HOUHBIMU KiTyOamm).'

vexing [ veksin], exert [1g'z3:t], prevent [pri’vent]

‘Yes, but why me?’

'"Why you? You are too vexing, Bertie. Have you no sort of feeling for the
family? You are too lazy to try to be a credit to yourself, but at least you can exert
yourself to prevent Gussie's disgracing us. You are going to America because you

are Gussie's cousin, because you have always been his closest friend, because you
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are the only one of the family who has absolutely nothing to occupy his time
except golf and night clubs.'

'l play a lot of auction (st )xuBO WHTEpeCyOCh ITPOIAKaMH Ha ayKITMOHaX; {0
play — uepamo,; uepams 6 azapmuvie uepol,; denamo cmasku,; a lot — mnoeo).'

'‘And as you say, idiotic gambling in low dens (1, kak Thl FTOBOPHIIIb,
WIMOTCKUMH a3apTHBIMH UTPaMH B HU3KOPOOHBIX puToHax; gambling —
azapmuas uepa; uepa na oenveu; den — bepnoea, 102060, Hopa, yKpsvimue,
voeaxcuwe, npumon). If you require another reason, you are going because | ask
you as a personal favour (eciu Tebe HyXHa elie oJiHa IPUINHA, ThI
OTIIPABJISICIILCS TY/Ia, [IOTOMY YTO s IIPOIIY TeOs O IMYHOM OA0JKeHuH; to require

1
— NpUKazbleams, mpebosamo, HyHcOamvcs /6 uem-1./).

auction ["o:kf(a)n], idiotic [ 1d1 ptik], require [r1"kwaia], favour [ ferva]

'l play a lot of auction.'
'‘And as you say, idiotic gambling in low dens. If you require another reason,

you are going because | ask you as a personal favour.'

What she meant was that, if | refused, she would exert the full bent of her
natural genius to make life a Hades for me (umerna ona B Buy TO, 4TO, €CIIH 5
OTKa)XYyCh, OHA MCIIOJIb3YET BCIO CHUITY CBOCTO MPUPOTHOTO T€HUS, YTOOBI CIIEIaTh
*)u3Hb 11 Mens anoM; full — noanwi; bent — naxnonnocme, cknonnocms; Hades
— lepeu.] mugh. I'aoec Inoozemnoe yapcmso, yapcmeo menetil; ao, npeucnoomsis).
She held me with her glittering eye (ona Brepuna B Mems ropsmmii B3op'; to hold
— deporcamb; yoepoicueams, sadepiicusams; 10 glitter — orecmems, ceepramy). |

have never met anyone who can give a better imitation of the Ancient Mariner (s

7 AJTIO3Hs Ha CTPOUKY M3 XPeCTOMaTHiiHO# 1105Mbl Konspumka The Rime of the Ancyent Marinere (= The Rime of
the Ancient Mariner, ckazaHue 0 CTapOM MOPEXOJe; rime = rhyme — «pU(pMOBAHHOE CTUXOTBOPEHHEY; mariner —
«Marpoc, MOpsk»): He holds him with his glittering eye (Bnepun B Hero ropsiuuii B3op /uep. H. I'ymunesa/).
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HUKOTJIa HE BCTpeYall HUKOTO, KTO OBl JIy4llle MOT U300pa3uTh u3 ceds Craporo

Mopexona).

genius ["dzi:n1as], Hades ["heidi:z], ancient ["em(2)nt]

What she meant was that, if | refused, she would exert the full bent of her
natural genius to make life a Hades for me. She held me with her glittering eye. |

have never met anyone who can give a better imitation of the Ancient Mariner.

'So you will start at once, won't you, Bertie (utax, Tbl OTIIPaBHIIIBCS
HEMEIJICHHO, HE Tak i, beptn)?'

| didn't hesitate (s He koacOancs).

'Rather (xoneuno)!" | said. 'Of course | will (pazymeercs, na).'

Jeeves came in with the tea (Bomen /xuBc ¢ gaem).

‘Jeeves,' | said, 'we start for America on Saturday (/I>xuBc, — ckasai s, — B
Cy00OTYy MBI OTIIPABIIIEMCS B AMEPHKY)."

‘Very good, sir," he said; ‘which suit will you wear (oueus xopoiro, cop, —

CKa3aJl OH, — KaKO¥ KOCTIOM BHI HajieHeTe; 10 wear — nocums)?'

once [wans], hesitate [ heziteit], Saturday [ saetadei]

'So you will start at once, won't you, Bertie?'

| didn't hesitate.

'Rather!" I said. 'Of course I will'

Jeeves came in with the tea.

‘Jeeves,' | said, 'we start for America on Saturday.'

'Very good, sir," he said; ‘which suit will you wear?'
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New York is a large city conveniently situated on the edge of America (Hsro-
Hopk — 3T0 6OJIBIIOH TOPOI, YIOOHO PACIIONOKEHHBIN Ha KParo AMEPHKH), SO
that you step off the liner right on to it without an effort (tax 4To BbI cxoauTE C
JaifHepa U OKa3bIBACTECh B HEM 0€3 BCSIKUX XJIOTIOT: «CXOJIUTE C JIaHEepa MpsMO
Ha Hero 0e3 ycunuiiy). You can't lose your way (3a01yiuThCst HEBO3MOYKHO: «BBI
HE MOYKETE IMOTEPSATH CBOH MmyTh»). YOU go out of a barn and down some stairs, and
there you are, right in among it (BeI BEIXOHMTE W3 KAKOTO-TO capasi, /ciryckaerecs/
BHU3 TI0 JICCTHHIIC — M BBI YK€ TYT, PSAMO TOCpeIu ero; barn — ambap, capaii;
noboe borvuioe 30anue, 0cobenHo HenpueasoHou apxumexmypul). The only
possible objection any reasonable chappie could find to the place (eauncTBeHHOE
BO3MOYKHOE BO3pakeHHe /KOTopoe/ 0001 mapeHb B CBOEM yMe MOT Obl BHICKA3aTh
0 TTOBOJTy 3TOTO MecTa; reasonable — pazymmuwiiil, 6nacopasymnvlii; 30passiii; 10
find — naxooumsw, oonapyscusams) is that they loose you into it from the boat at
such an ungodly hour (310 T0, 4TO OHH BBIITYCKAIOT Bac Tya ¢ KOpalJis B TaAKOM
0e300xHbBIN Yac; to 100se — ocsoboscoams, cnyckams ¢ yenu, 6binyckams u3

KAeMmKHU).

conveniently [konvi:niontli], lose [lu:z], loose [lu:s], hour ["ava]

New York is a large city conveniently situated on the edge of America, so that
you step off the liner right on to it without an effort. You can't lose your way. You
go out of a barn and down some stairs, and there you are, right in among it. The
only possible objection any reasonable chappie could find to the place is that they

loose you into it from the boat at such an ungodly hour.

| left Jeeves to get my baggage safely past an aggregation of suspicious-
minded pirates (s octaBun J[)xuBca ¢ TeM, 4TOOBI OH IPUCMOTPEIT 338 TEM, YTOOBI
MO O6arax 0Jarorno;ay4YHO MUHOBAJ CKOILJIEHUE TIOI03PUTEIbHBIX TUPATOB: «s
OoCTaBHUJI I[)KHBC& IMPOBECTU MOM Oaraxk 0€30aCHO MUMO CKOIUIEHUS mUpaToB

MOI03PUTEIBLHOTO CKIaaa yMay; to leave — noxudames; ocmaesnsime; t0 get —
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08uU2amb, CHOCOHCMBE08amb NPOOsUICceHUIo; SUSPICIOUS — nodospumensHulii,
nedosepuuswii; Mind — pazym; ym) who were digging for buried treasures among
my new shirts (koTopbie KOmMaaKCh B MOMCKAX CHPSATAHHBIX COKPOBHII] B MOUX
HOBBIX pyOaikax; to bury — xoponums, npeoasams 3emne; 3apvisams,
saxanvieams), and drove to Gussie's hotel (1 moexain B roctunuiry 'accu; to drive
— ename;, e3oums; exams), Where | requested the squad of gentlemanly clerks
behind the desk to produce him (rae s morpocu rpyrimy BecbMa IPUIHIHO
BBITIASIINX KJIEPKOB 32 KOHTOPKOM MPeabsIBUTH ero; squad — epynna; komanoa;
opueada; gentlemanly — npuruuecmeyiowuii ooccenmavmeny; eocnumanmbiil,

001a0aWULL XOPOWUMU MAHEPaMIL).

pirate [ parareit], bury ["beri], treasure[ tre39]

| left Jeeves to get my baggage safely past an aggregation of suspicious-
minded pirates who were digging for buried treasures among my new shirts, and
drove to Gussie's hotel, where | requested the squad of gentlemanly clerks behind

the desk to produce him.

That's where | got my first shock (tyr-to st u monyuwnsn nepssiii mox; to get —
noxyuums, naxcums). He wasn't there (ero ram He 05110). | pleaded with them to
think again, and they thought again, but it was no good (st B3mMoIuiics K HUM C TEM,
4TOOBI OHM TOyMaJIH €IIle pa3, ¥ OHM MOYMAJIH €Ille pa3, HO 3TO He MoMorJio; to
plead — npocums, ymonsms,; good — xopowwuii, it is N0 good — decnonesno). NO
Augustus Mannering-Phipps on the premises (aukaxoro Oracteca ManHepHHT -
durica Ha UX TEPPUTOPUH; PremiSeS — dom ¢ npureearouuMu NPUCMPOUKAMU U

yuacmrKkom, 6ﬂaOeHue; HeOBUNCUMOCN b) .

again [a"gen, 2"gein], good [gud], premises [ premisiz]
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That's where | got my first shock. He wasn't there. | pleaded with them to think
again, and they thought again, but it was no good. No Augustus Mannering-Phipps

on the premises.

I admit | was hard hit (nomken npusnaTh, s ObL1 cpaxen; to admit —
oonyckamo, coenamamocst; hard — cunvro, ouenw; bonesnenno; 10 hit — yoapsime;
nopaxcams; bonvro 3adesams). There | was alone in a strange city and no signs of
Gussie (s1 TyT oJMH B HE3HAKOMOM T'OpOJiec — M HUKakux cienoB ['accu). What was
the next step (uro MHE JenaTh Jablie: «KakoB ObUT Ciieayromuid mar»)? | am
never one of the master minds in the early morning (st Hukor1a He OTJIMYaIOCh
0c000# cO00Pa3UTEIHLHOCTBIO: «sI HUKOT/AAa HE SBIISIOCHh OJHUM U3 OJICCTSIINX
YMOBY» paHHUM yTpoM; Master — /npun./ uckychulil, K8anUGuUYupo8anHulil,
omauunsiil, npesocxoonwiil); the old bean doesn't somehow seem to get into its
stride till pretty late in the p.m.s (moxo»e, MO3ru MPOCTO HE BKIFOYAIOTCS
MOJHOCTBIO, ITOKA HE TIEPEBAIMT U3PSIIHO 3a MOJICHb: «ITOKa /He CTaHEeT/ JOBOJIBHO
II03/IHO TI0C/IC MOy AHS»; bean — 606, gaconw,; Ipase.l 6awka, conosa, stride —
bonvuion wae; wae eneped, npocpecc, 10 get into one's stride — sxodumow 6 ghopmy,
6xooums 6 kojero; P.m. = post meridiem — /nam./ nocne nonyous,; nepuoo
epemenu ¢ noryons oo noaynodu), and | couldn't think what to do (u st He mor

NpUIyMaTh, 4TO JIETIATh).

strange [streindgz], sign [sain]

I admit | was hard hit. There | was alone in a strange city and no signs of
Gussie. What was the next step? | am never one of the master minds in the early
morning; the old bean doesn't somehow seem to get into its stride till pretty late in

the p.m.s, and I couldn't think what to do.

However, some instinct took me through a door at the back of the lobby

(omHAKO KaKOW-TO MHCTUHKT TPOBEJ MEHS Yepe3 IBEeph B IIIyOMHE BeCcTHOOIS; t0

Mynvmussvixosoti npoexm Hnou @panka wWww.franklang.ru 29




take — swiopams [0opoey, nymsl, omnpasumuecs Ino kaxoii-n. dopoeel; back —
CHUHA;, MblIbHAsL Yacms, 3a0nss yacmo), and | found myself in a large room with
an enormous picture stretching across the whole of one wall (1 s ouyTHics B
O0JBIION KOMHATE C OTPOMHOM KapTHUHOMW, IPOTAHYBILIEHCS YEpe3 OJIHY U3 €€ CTEH,
to stretch — msanymscs, pacmseusamocsi; npocmupamscsi; Whole — secw), and
under the picture a counter (a o xkapTuHO# ObuUTa cTolKa), and behind the counter
divers chappies in white, serving drinks (a 3a croiikoii pa3Hbie apHu B O€II0M,
KOTOpbIE 00CTY>KHUBAJIA MTOCETUTENEH, MoAaBasi HAUTKH; 10 Serve — cayorcums,
COCMOsIMb HA CLyJHcOe; HAKPbleams HA CMOJL; N00A8ams; 0ocayicusamn). They
have barmen, don't you know, in New York, not barmaids (y sux 8 Hero-Hopxe,

3HaeTe Jid, 0apMmenbl, He OapMmenmn). Rum idea (crpannas uges)!

enormous [1'no:mas], across [o”krps]

However, some instinct took me through a door at the back of the lobby, and |
found myself in a large room with an enormous picture stretching across the whole
of one wall, and under the picture a counter, and behind the counter divers
chappies in white, serving drinks. They have barmen, don't you know, in New

York, not barmaids. Rum ideal

I put myself unreservedly into the hands of one of the white chappies (s
0€30roBOPOYHO OTAAJT ce0si B PyKH OJTHOTO U3 MapHEed B OeI0oM: «OeIbIX MmapHen»;
to put — nomewams). He was a friendly soul, and | told him the whole state of
affairs (3o ObUT OT3BIBUMBBIN MaJIBIN: «OH OBLIT JPY)KETFOOHOM TyIION», U S eMy
pacckasall, Kak y MeHst 00CTOsT jiefia: «Bce rnosiokenue jaem»). | asked him what he
thought would meet the case (s cripocut ero, 4To, 10 €ro MHEHHUIO: «OH JyMaeT,

OyZeT COOTBETCTBOBATH CIyUJalo = YTO JICJIATh B TAKOW CUTYAIIHH).

unreservedly [ anr1’z3:vidli], whole [havl], affair [o"fea], case [keis]
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I put myself unreservedly into the hands of one of the white chappies. He was
a friendly soul, and I told him the whole state of affairs. | asked him what he

thought would meet the case.

He said that in a situation of that sort he usually prescribed a 'lightning
whizzer', an invention of his own (on cka3za, 9To B TaKUX CUTYyaIMsX OH OOBIYHO
PEKOMEHYEeT «MOJIHUEHOCHBIN KPBIIIECHOCY, €ro COOCTBEHHOE n300peTeHue; to
prescribe — nponucwieams, naznauams lnexapcmesol; lightning — monnus;
Ovicmpbitl u HesanHwlil; 10 Whizz — npoceucmems mumo, nponemems;
kpyacumocsi lo conoesel). He said this was what rabbits trained on when they were
matched against grizzly bears (on ckazai, 4ro 3T0 TO, U4TO JAIOT KPOJUKAM, KOT/1a
WX BBICTABJISIFOT MPOTHB MeBeaeH-rpu3iu; to train — mpenuposams, comosumo;
to match — mepumocs lcunamul; 6sicmasniame na mamu), and there was only one
instance on record of the bear having lasted three rounds (1 uto 3adukcupoBan
TOJIKO OJIMH CJTy4ai, KOTJIa MEJIBEIb IPOCpIKaICS TPH payHja, record — zanuco;
peaucmpayust, nucbmennas guxcayus; On record — sanucannwiii,
saghuxcuposannwiii 6 nucomennom sudel; onyoruxosanmwiil; uzeecmuwiii). SO |
tried a couple, and, by Jove! the man was perfectly right (tax uto s mporycTun
napouky, u, ei-00ry, oH ObLT a0COMOTHO TIpaB; to try — npobosams,
omeseowvisams). AS | drained the second a great load seemed to fall from my heart
(korma st OCYIIHJI BTOPOM, CJIOBHO TsDKEJIash HOIIA CBAIMJIACh C MOUX IIJICU: «yIajia
¢ moero cep/a»), and | went out in quite a braced way to have a look at the city (u
s BBIIIIENT OCMAaTPUBATh TOPOJI COBEPIICHHO APYTHM YEIIOBEKOM: «B COBEPIICHHO
B300IpeHHOM MaHepey; t0 brace — noodkpenisimo; noobadpusams, 0600psmv;

OJHCUBTISIMD).

prescribe [pri’skraib], invention [in"ven[(a)n], bear [bea]

He said that in a situation of that sort he usually prescribed a 'lightning

whizzer', an invention of his own. He said this was what rabbits trained on when
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they were matched against grizzly bears, and there was only one instance on record
of the bear having lasted three rounds. So | tried a couple, and, by Jove! the man
was perfectly right. As | drained the second a great load seemed to fall from my

heart, and | went out in quite a braced way to have a look at the city.

I was surprised to find the streets quite full (s Obu1 yuBICH, 0OHAPYKUB, YTO
YIUIIBI TIOJTHBI HAPOJIa: «YJIMIIBI COBEPIICHHO MOJIHBD» ). People were bustling along
as if it were some reasonable hour and not the grey dawn (Jiroiu Tomamu
CHELINIIU KyJa-TO, CJIOBHO 3TO OBLJIO B KAKOE-HUOYIb pa3yMHOE BpeMsl, a HE Ha
caMmoii 3ape: «CI0BHO ObLT KakOM-HUOYAb pa3yMHbIN Yac, a He cepblid paccBeT»). In
the tramcars they were absolutely standing on each other's necks (rpamBau ObuIH
POCTO OUTKOM HAOUTHI: «B TPAMBasiX OHU IIPOCTO CTOSJIM HA IIESX APYT APYray).
Going to business or something, | take it (iwii Ha pa®oTy WK 9T0-HUOY B

nogo0Hoe, kak s monumaro). Wonderful johnnies (n3ymurensubie napuam)!

surprised [sa praizd], bustle [basl], dawn [do:n]

I was surprised to find the streets quite full. People were bustling along as if it
were some reasonable hour and not the grey dawn. In the tramcars they were
absolutely standing on each other's necks. Going to business or something, | take it.

Wonderful johnnies!

The odd part of it was that after the first shock of seeing all this frightful
energy the thing didn't seem so strange (ctpaHHOe B 3TOM: «CTpaHHas YaCTh 3TOrO»
OBLJIO TO, YTO MOCJIE TIEPBOTO MIOKA MPU BUJE BCEH HTOM MyTaroIIeii SJHEPTUU BCe
9TO YK€ HE Ka3aJloCh TAKUM CTpaHHbIM; thing — deno, paxm; cumyayus,
nonoxcenue oen). I've spoken to fellows since who have been to New York, and
they tell me they found it just the same (st mociie 3Toro roBopuiI ¢ TeMu, KTO OBbLIT B
Hpio-Ilopke, 1 OHHE TOBOPSIT, YTO Y HUX TOYHO TAKOE e BIEUATICHUE: KOHH

00HapYKUJIM 3TO B TOUHOCTH Takumy ). Apparently there's something in the air (mo-
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BUMMOMY, TaM 4TO-TO B BO3ayxe), either the ozone or the phosphates or
something (to s 030H, To 1 Gocharter wiu uro-To erme), which makes you sit up
and take notice (uto nemaer Bac 0OApPHIM M BHUMATEIbHBIM; t0 Make — 30.:
3acmasiams, nobyxcoams, t0 Sit Up — cudems 6bINPAMUBUIUCH, BHE3ANHO
3aunmepecosamvcs uiu Hacmopoxcumocsi; 10 take — 6pame, 63samo,; notice —
snumanue, 10 take notice — zameuams, obpawams enumanue). A kind of zip, as it
were (BIbIXaeT 3HEePIHIo, Tak cka3aTh; KInd — copm, paspso, euo, knacc; Zip —
orcusocmo, snepeus). A sort of bally freedom, if you know what | mean (ueuro
Bpo/ie OecmadanTHoW CBOOOIBI, €CITH BbI IOHMUMAETE, 4TO S X0Uy cKka3aTh; bally =
bloody — /6pum., ycm., pasze.l yacacnoui, uepmosckuir), that gets into your blood
and bucks you up, and makes you feel that (uto nponnkaer BaMm B KpOBb U

B30a/IpuBaET BAC U 3aCTABJISIET BAC YyBCTBOBATh, YTO) —

frightful [ frartf(o)l], energy [ enod3i], apparently [o" paer(a)ntli]

The odd part of it was that after the first shock of seeing all this frightful
energy the thing didn't seem so strange. I've spoken to fellows since who have been
to New York, and they tell me they found it just the same. Apparently there's
something in the air, either the ozone or the phosphates or something, which makes
you sit up and take notice. A kind of zip, as it were. A sort of bally freedom, if you
know what | mean, that gets into your blood and bucks you up, and makes you feel
that —

God's in His Heaven (bor B cBonx Hebecax):

All's right with the world (1 B iopsiike Mup”),
and you don't care if you've got odd socks on (1 Bac y»ke He 3a00THT, €CJIM Ha Bac
HenapHble Hocku; to get smth. on — nadesamo umo-n.; 0dd — neuémmoiii;
nenapuwiil, pasposnennsitl). | can't express it better than by saying that the thought

uppermost in my mind (jrydiiie Bcero s MOTY IepeiaTh 3TO, €CIIU CKaXy: «sI He

8 XpecTomarHiiHble CTPOUYKH U3 Ibechl Pobepra bpaynnnra «[Iunma npoxoant mumo», nepesoq H. ['ymnnesa.
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MOTY BBIPa3UTh 3TO JIYUIIIE€, YEM CKa3aB», YTO MPEBAIUPYIOLIAsS MBICIIb Y MEHS B
roJiose; t0 exXpress — gwipasrcamen; gvickazvieams; UPPErmost — crasmwii,
eocnoocmsyrowuii), as | walked about the place they call Times Square (B To
BpeMs KaK st OpOJIMII MO TUIOMIA I, YTO OHU Ha3bIBaloT TaliMc-ckBep), Was that
there were three thousand miles of deep water between me and my Aunt Agatha
(6bL1a Ta, 9YTO MKy MHOM M MOEH TeTel AraToii ObLIO TPU THICSYU MHIIb

OKEAHCKHX TIIyOHH: «TJIyOOKOM BOJBI»).

heaven ["hev(a)n], uppermost [ apamavst], water ["wo:ta]

God's in His Heaven:

All's right with the world,
and you don't care if you've got odd socks on. | can't express it better than by
saying that the thought uppermost in my mind, as | walked about the place they
call Times Square, was that there were three thousand miles of deep water between

me and my Aunt Agatha.

It's a funny thing about looking for things (ects o1H 3a0aBHbII acniekT B
pas3bICKUBaHUU uero-to; thing — sews, neumo, umo-mo). 1f you hunt for a needle
in a haystack you don't find it (eciiu BbI HIIIeTe UTOJIKY B CTOTE CEHA, BbI HE
naiiere ee). If you don't give a darn whether you ever see the needle or not (eciu
BaM HaIlJICBaTh, MIOMAETCS JIK BaM KOT'/Ia 3Ta UToJIKa WK HeT; NOt to give a darn =
not to give a damn — ue 3a60mumscst 0 NOCIEOCMBUSX, HANIEBAMETbCKU
omunocumcst, darn — camast MaroCmp, HUYMONCHOE KOJULECME0, I8heMuzm OJis
‘damn — npoxnamue’) it runs into you the first time you lean against the stack
(oHa BombETCS B BaC B MEPBBIH K€ pa3, Kak BbI IPUCIOHUTECH K cTOry; tO run into
smth. — namanxusamocs na ymo-1.; cMaIKUBAMbCSL ¢ YeM-1.; BNUBAMBCSL,
spezvisamuvcsi o npeomemaxl). By the time | had strolled up and down once or
twice (k ToMy BpeMeHH, KOT/ia sl MPOTYJISLICS B3a U BIEPE pa3 WiIu 1Ba), Seeing

the sights and letting the white chappie's corrective permeate my system
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(ocMmaTpuBast JOCTONPUMEYATEILHOCTH: «BUIB) U MO3BOJISS JIMKCUPY MapHS B
0eIoM pacpoCTPaHUTCS TI0 MOEMY OpTaHHU3MYy; COrrective — cpedcmeo,
Helmpanusylowee epeoHoe 8030elcmeue; 60ccmanasiusaioujee cpeocmaso; to
permeate — nponusvisams, nponumsieams; pacnpocmpansmscsi), | was feeling
that | wouldn't care if Gussie and | never met again (s Hauaa 4yBCTBOBATh, YTO MHE
HET JIeJia IO TOTO, BCTpEeTUMCs Jiu MbI ¢ ['accu cHOBa; 10 care — becnoxoumucsi,
mpesoocumscsi), and I'm dashed if | didn't suddenly catch sight of the old lad (u
4epT MEHS BO3bMH, €CIIM S BHE3AITHO HE 3aMeTw1 cTapuHy ['accu; to dash —
bpocamucs, muamscs, yoapsamucs, pazouseamscsi, dash it /all/ — lopum., yem./
yepm nobepu!; to catch — rosums; noimams; sight — euo; oopas; to catch sight
— 3amemums, yeudems; lad — manvuux; onowa; napens), as large as life, just
turning in at a doorway down the street (coOcTBeHHOI TepcoHOi, Kak pa3
3axX0/IAIICTO B IBEPh BHU3 110 yiue; large — boavwort; life — orcusnw; as large as
life — cob6cmeennoil nepconoii; 6o éceti kpace: «cmonw dce Kpynuwiil, kax lcamal
orcuznby; 10 turn — nosopauusame; doorway — dseproti npoem; 6x00 /6

nomeuwenue/).

once [wans], permeate [ p3:mieit], system ["sistom]

It's a funny thing about looking for things. If you hunt for a needle in a
haystack you don't find it. If you don't give a darn whether you ever see the needle
or not it runs into you the first time you lean against the stack. By the time | had
strolled up and down once or twice, seeing the sights and letting the white
chappie's corrective permeate my system, | was feeling that | wouldn't care if
Gussie and | never met again, and I'm dashed if | didn't suddenly catch sight of the

old lad, as large as life, just turning in at a doorway down the street.

| called after him, but he didn't hear me (s oxsukHYJT €ro, HO OH HE YCIIbIIIAT
meHnst), SO | legged it in pursuit and caught him going into an office on the first

floor (Tak uTo s mpuIycTHIICS OErOM BCIIE/ 38 HUM M HAarHaj ero, Korja oH
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3ax011 B 0()MC HA IEPBOM = gmopom dTaxke; 10 leg it — 6vicmpo uomu wiu
beacamy; leq — noea /om 6edpa 0o cmynnu/; PUrsSUit — npecaedosanue; noeons,
first floor — lopum./ emopoit smaoic; lamep.| nepswiii smaoxc). The name on the
door was Abe Riesbitter, Vaudeville Agent (nmvs Ha aBepu ObuT0 D10 PucOuTTep,
TeaTpaibHbIN arent; vaudeville — sodesunn; sappeme), and from the other side of
the door came the sound of many voices (1 u3-3a aBepu: «K3-3a JIPYroi CTOPOHBI
JIBEPH» Pa3/IaBalicsl IIIyM MHOTHX T'OJIOCOB; SOUNd — 38yk; wiym).

He turned and stared at me (o oOepHyJICsS U YCTABUIICS HA MEHS).

pursuit [pa’sju:t], caught [ko:t], stare [stea]

| called after him, but he didn't hear me, so I legged it in pursuit and caught
him going into an office on the first floor. The name on the door was Abe
Riesbitter, Vaudeville Agent, and from the other side of the door came the sound
of many voices.

He turned and stared at me.

30ecb moavko HebonbULON pazmenm KHUSU.
Tonnocmoio knu2y mosicno kynume Ha cavime WWW.franklang.ru ¢ coomsemcmeyrowem
A3bIKOBOM pa3zdeiie (AHeIULCKULL A3bIK), 8 noopazoene « Texcmbl Ha AHeTULICKOM A3bIKE,
aoanmuposanHvle no memoody umenusi Unou @panxay
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